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UCUSEMI 


La Tria Ĉapitro de 

“ GENĴI-MONOGATARI 7 


Tradukis KAVVAMURA-Sin^itiro. 


Klarigoj pri personoj: • 

Genji, Princo_Filo de Mikado Kiricubo. 

Ijo-no-Suke .... Edzo de Ucusemi. 

Ki-no-Kami.... Filo de Ijo-no-Suke. . 

Kogimi.... Plijuna frato de Ucusemi. 

Nokiba-no-Ogi.... Fratino de Ki-no-Kami, duonfilino de Ucusemi. 

Ucusemi.... Edzino de Ijo-no-Suke. Sia nomo devenas de la poemoj, kiuĵ 
aperas en la fino de la ĉapitro. Ĝi signifas “ cikadan ŝelon.” 

/^ENĴI ne povis endormiĝi kaj dume li diris: “Antaŭe neniu min tiel malŝatis. Vere 
ĉi tiun nokton por la unua fojo al mi ŝajnas, ke la mondo estas malagrabia. Mi 
ne povus plu toleri pro maiĝoja honto." Tion alflustrite, la knabo (Kogimi) kuŝis kun 

larmoj en okuloj. Genĵi pensis, ke li estas aminda. Tuŝante lin, Genĵi sentis kun ĝojeto 

* 

la malgrandan korpon kaj ne tre longajn harojn de la knabo, kiuj estis multe similaj al 
tiuj de lia fratino. Li eĉ volis perforte serĉi kaj alproksimiĝi ŝin (Ucusemi), sed li tion 
ne kuraĝis pro la timo de malagrabla onidiro. Li tiel kuŝis kaj atendis la tagiĝon. 
Finfine kiam estis ankoraŭ mallume, sen kutima alparolo al sia paĝio Genĵi foriris. La 
paĝio kompatis la mastron kaj estis malgaja. La nobelino (Ucusemi) ankaŭ ne estis 
trankviia; ŝi pensis pri ]i ne simple kompatinda. A1 ŝi jam ne venis liaj leteroj; ŝi 
unue estis kvieta, pensante, ke li ŝanĝis sian intencon. Se li ĉesos ami ŝin, ŝi mem estos 
tre malĝoja. Tamen se li agados tiel pro la amo al ŝi, kiu havas edzon, estos ne tolereble. 
Ŝi pensis en sia koro, ke ŝi volas esti enfermita en 1i en tia maniero, kia ne forgesiĝos 
baldaŭ. Ŝi ofte pasigis tempon nur pri ii pensante. 

Genĵi, kvankam li ne estis agrabla pro ŝia kontraŭemo, neniel povis ĉion forgesi; li 
turmentiĝis je amo al ŝi sen racia konsidero. Li diris al sia paĝio, Kogimi: u Ĉar ŝi 
estas al mi tiel malvarma kaĵ tio multe min ĉagrenas, mi ofte volis senigi la amsenton. 
Tamen malgraŭ ĉio mi estas turmentata. Mi ĵam ne povas plu toleri. Vi trovu bonan 
ŝancon kaj klopodu, ke mi povos ŝin vidi.” Kcgimi pensis tion ĝena, sed li ankaŭ ĝojis, 
ke la mastro diris al li kun konfido. Li, kvankam juna, estis atendanta la okazon, kiu 
baldaŭ vere venis. Ki-no-Kami foriris al la provinco laŭ ordono, kaj en la domo restis 
nur virinoj. Esfis en vespcr la vojoj tre malklaraj} —dank’ al la senlueco Genĵi sekrete iris 

1. Estas en vesper' Ci 9 amatin\ ho venu ! 

La vojoj tre malklaraj, Mi atendas cin en ver*. 

Post la lun-apef — Man^jooŝuu. 
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al ŝia domo per la veturilo de la paĝio- Genji estis iom timema, pensante la junecon de 
la knabo, sed li neniel povis lasi la planon. Li alivestiĝis kaj rapidis, por ke li atingu al 

ŝia domo antaŭ la fermiĝo de la pordego. Ili enir gis la veturilon tra flanka pordego 
kvicte. Tie Kogimi petis la mastron eliri el la veturiio. Car Kogimi estis knabo, la 
gardistoj ne atentis nek salutis iin kaj ili estis senĝenaj. 

Kaŝe stariginte la mastron ĉe la pordo orienta, Kcgimi eniris kun bruo tra pordo 
de la ĉambro ĉe angulo de la suda pnrto de !a domo. La serv isMnoj d.ris: “ Malbone, ke 

vi lasas la pordon malfermita.” Kogimi ilin riproĉetis: “ Kial oni fermis la pordon en 

tia varmeco?” La servistinoj respondis: “ Post tagmezo venis la Nobelino de Okcidento 

(Nokiba-no-Og) kaj ŝi nun ludas goon* kun nia mastrino (Ucusemi).” Aŭdinte tion, 
Genji volis vidi la amatinon kunsidantan kun la gastino. Li kviete ekmoviĝis kaj eniris 
inter la kurtenoj. 


La pordo, tra kiu Kcgimi eniris, ne estis ankoraŭ fermita, kaj oni povis travidi 
internon. Genĵi trarigardis al okcidento. La ekrano ĉe la enirejo de ĉi tiu ĉambro estis 
parte faldita; la kurtenoj, kiuj ordinare malhelpas la trarigardon, ankaŭ estis suprenigitaj. 
Tial li povis havi tre bonan trarigardon. Oni metis lampon apud Ia goludantinoĵ. 

Genĵi tuj rimarkis, ke la nobelino, kiu sin apogas al ia meza kolono de la ĉefa 
salono, estas la amata. Ŝi ŝajne vestiĝas en maldika kostumo de malhele purpura koloro 

kaj sur ĝi ŝi portas ion, kion oni ne klare vidas. Ŝia kapeto estas gracia, la malgranda 
korpa estas svelta sen tro da majesteco. Ŝi ŝajne penas kaŝi sian vizaĝon de la kunulino. 

A # A 

Siaj manetoj estas maldikaj kaj ŝi ĉiam estas ilin kasema. 


Ŝia kunulino sidis kun sia vizaĝo al oriento kaj tial li povis vidi ŝin perfekte. Ŝi 


portis kostumon el bkinka maldika ŝtofo kaj sur ĝi ŝi havis senzorge metitan surtuton 
omamitan per ruĝaj kaj bluaj floroj. Ŝia vestaĵo ne estis zorgeme kunigita; la brusto 

A 

nuda montriĝis eĉ ĝis la ruĝa zoneto ĉe la talio. Tiel ŝi estis en facila maniero. Sia 

vizaĝo estas tre blanka kaj delikata; ŝi estas tre dika, sed estas altkreska. Ŝiaj kapo kaj 
frunto estas belaj, Ia okuloj kaj buŝo havas amindan aspekton, kaj ŝia mieno estas multe 
gracia kaj eleganta. Ŝiaj haroj estas tre riĉaĵ kaj ne tre rongaj; tamen ili estis belaj, 
mallongigitaj ĝis la alteco de la ŝultroj. Ŝi ne havas malbelan punkton kaj ĉiuokaze ŝi 
estas beluiino. Vere ŝi estas aminda filino; estas ne mirinde, se ŝia patro (Ijo-no-Suke) 
estas flera pri si- Se ŝi estus pli trankvila, ŝi estus perfekta, li ekpensis. Li subite 


vidis denove ŝin kaj konsideris, ke Ŝi ankaŭ estas neniel malbona. 

Ili flnis unu ludon de goo. ŝi rapidis forigi nebezonatajn pecojn. Ŝi ja estis mal- 

A 

trankvile tro rapidema. Sia kunulino (l cusemi), kiu sidis pli interne tre milde kvietigis 
ŝin dirante: “ Atendu momenton, mi petas. Jen estas malbona peco. Mi volas plu 
tiel —“ Nu, ĉi-fojon mi estas venkita. Mi kalkulos la angulon, nun,’’ dirante, la alia 
komencis kalkuli “ dek, dudek, tridek, kvardek,” per siaj fingroj. La kalkulmaniero tre 


* 


goo: japana ludo iom simila al eŭropa ŝakludo. 















65 


rapidema rememorigas la multenombrecon de ia traboj de banejo de IjoJ Ŝi tiam estis 
ne eleganta. 

Male ŝia kunulino (Ucusemi) estis kaŝanta sian vizaĝon senkompare elegantan, kaj 
oni ne bone ŝin vidas. Sed Genĵi observis pene kaj ai li ŝajnis, ke li povas supozi ŝian 
profiion. Ŝiaj palpebroj estas iom ŝvelintaj kaj ŝia nazo estas ne be a kvazaŭ tiu de 
maljunulino. Tiel ŝi havis iujn malbelajn punktojn en sia vizaĝo. Oni povus diri, ke si 
estas iom malbela. Sed ŝia trankvila elegĉ.nteco ŝajnis al li tre valora kaj li pensis, ke 
ŝi estas pli aminda ol !a pli bela kunulino. Ĉi tiu estas senzorge brua kaj koketa; nun ŝi 
paradas sian ĉarmon fiere kaj ridegas amuze. Ŝi ŝajne estis treege aminda. Li pensis, 
ke si estas tro brua, sed en sia kaprica animo li ne volis forlasi ankaŭ ĉi tiun junulinon. 
Ĝis nun li vivis en tuta ceremonieco; ĉiuj, kiujn li vidis, neniam estis en libera maniero; 
iii estis ĉiam rigidaj kaj sindetenemaj; li tial vidis nur ilian surfacon malprofunde. Do 
al li estis nove kaj interese trarigardi sekrete tiel ĉiutagan vivadon. Li nur sentis iom 
hontema por la du junulinoj, kiuj tute ne scias, ke ili estas ŝtelvidataj. Li ja volis vidadi 
pli longe, kiain subite elvenis Kogimi; Genĵi kviete retiris sin. 

Genĵi staris ĉe la enirpordo de la koridoro. Tien veninte Kogimi kompate pensis, 
ke li tro atendigis la mastron kaj kun pardonpeto diris: “ Ĉar estas nekutima gastino, 
mi ne povas proksimigi al mia fratino.' , Genĵi diris: “Ĉu vi diras, ke mi hejmeniru 
jam nur ankaŭ ĉi tiun vesperon? Tio estas terure malĝoja por mi.” Kogimi respondis: 
“ Ne, ne, vi restu ĉi tie. Kiam !a gastino foriros, mi provos iaŭ mia p]ano. :,, Genĵi 
kredis, ke la paĝio bone faros flatlogi sian fratinon, ĉar kvankam li estas nur knabo, !i 
estas saĝa kaj kviete observas la cirkonstancon de V afero kaj karakteron de 1 J homoj. 

Devas esti, ke ili nnis ludi goon. Brueta susurado montras, ke oni nun retiriĝas 
ripozi. Iu servistino vokis: “ Kie estas la juna mastro (Kogimi) ? Ĉi tiun pordon mi 

jam riglos,” bruetigante la riglilon glitigitan. “ Nun fariĝis trankvile. Ni eniru ; mi 
atendas vian planon,” diris Genĵi. Kogimi bone sciis, ke lia fratino havas tiel firman 
decidon, ke neniu povas ĝin ŝanĝigi. Li ankaŭ sciis, ke li ne sukresos, se li parolos pri 
la afero antaŭe; li tial intencis konduki la mastron rekte aJ ŝi, post kiam ĉiu foriros 
kaj neniu estos apud ŝi. Genĵi demandis: “ Cu la fratino de Ki-no-Kami estas ankaŭ 
ĉi tie ? Mi volas ŝtelvidi ŝin.” La paĝio respondis: “ Neniel vi povos videti ŝin, ĉar 

oni metis ekranon post la pordo.” “ Vere,” diris kvazaŭ surprizite Genĵi, kiu tamen 
jam vidis ŝin. Tion li ne volis sciigi al la knabo. Li jam fariĝis senpacienca; li nun 
tre volas proksimiĝi al sia amatino, kaj e‘diris, ke li fariĝis maltrankvila, ĉar la nokto 
nun profundiĝis. 


2. a) Banef de Ijo 

Havas multe da Iraboj. 

Ja ok maldeksire y 
Dekstre estas nati traboj , 

En mez’ dekses da traboj . 

— Rokkaŝuu. 


b) Banef de Ijo 

Havas multe da trahoj ; 

Mi ne kalkulis. 

Ne kalkulos la knaboj, 

Kiom estas da traboj. 

— Saibara. 
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La knabo konsentis kaj eniris, frapante Ĉi tiun fojon la ĉefan pordon. Ĉiuj jam 
estas endormiĝintaj silente. “Mi dormos apud la enirejo (de la antaŭĉambro). La 
vento eniru kaj trablovu agrable,” dirante tiel, Kogimi ekkuŝis sur la Iito etendita. Multaj 
servistinoj estis dormantaj tie ĉe la rando de orienta antaŭĉambro. Ankaŭ la knaboservisto, 
kiu malfermis la pordon por Kogimi, tie jam kuŝis. Tial Kogimi ŝajnigis sin dormanta. 
Sed baldaŭ li ekstaris kaj etendis la ekranon kontraŭ la lurao de la lampo kaj en ĉi tiun 
ombron li enirigis la mastron kviete. Genĵi ne estis certa, ĉu Koĝimi bone faros por 
li. Kun multa dubo li sekvis la paĝion al la kurteno ŝirmanta la ĉefan dormoĉambron; 
kaj ĝin suprenigante, li eniris senbrue. Sed en Ia silenta nokto eĉ tia kvieta movo de 
lia vesto estis terure elstaranta. 

La nobelino (Ucusemi) iam pensis, ke ŝi estas tre ĝoja, ke Genĵi forgesis ŝin viziti, 
kaj ke ŝi estas libera de la malfeliĉa amo. Tamen samtempe ŝi malĝojas. De ŝi ne 
foriris la rememoro de ilia antaŭa stranga kaj sonĝa afero kaj tiutempe estas ŝi ho ve 
sen dorm’ eĉ iom en angulo? En taĝ’ rigardas; eĉ en nokt’ matdormas ŝi, 3 4 * * * tial kvankam 
nun ne estas printempo, ŝiaj okuloj ne ripozas* kaj ŝi multe malĝojas. Male la alia 
(Nokiba-no-Ogi\ kiu kun ŝi ludis goon, kuŝis ĉi tiun vesperon tie ĉi, havinte kontentigan 
interparolon. Ĉar tiu gastino estis juna kaj ankoraŭ ne sciis ĝenan malĝojon, ŝi estis 
bone endormiĝinta. 

Kaj jen oni sentas la bonodoron, kiu venas de la vesto de la Princo. La nobelino 
ankoraŭ ne endormiĝinta suprenigis sian kapon, kaj ŝi klare rimarkis, kvankam en mal- 
lumeco, ke iu proksimiĝas al ŝi. Ŝi povis vidi lin tra malplenaĵo de la ekrano, kie oni 

A 

pendigis antaŭe maldikan veston. Si eksentis terura kaj ne havinte la tempon por 
konsideri ion, ŝi ekstaris subite kaj forglitis, surmetinte nur unu maldikan veston el kruda 
silko. Post momento eniris Genĵi. Li vidis ĝoje, ke tie kuŝas nur unu. Apud la litoj 
por la nobelinoj dormis du servistinoj. Li forĵetis sian surtuton kaj proksimiĝis al !a 

lito. Li trovis, ke la dormantino estas pli grandkreska, ol lia amatino, sed li ne vidis 
tuj kiu tiu estas. A1 !i estis strange, ke ŝi tiel bone dormadas kaj ankaŭ la figuro 

sciigis al li, ke ŝi estas alia. Finfme li komprenis, ke ŝi ne estas lia amatino. Li pentis 

malĝoje. Sed li pensis, ke estos sensence, se ŝi supozos, ke li erare venis al ŝi. Li 

ankaŭ pensis, ke estos tute sensence, se li postsekvos la veran sinjorinon; tiam ŝi pensos 

malbone pri li, ĉar ŝi jam tiel malamike de li forkuris. Se tiu dormantino estas la bela 

junulino, kiun li vidis apud la lamplumo ? Li, pensante, ke ŝi ankaŭ estas aminda, mem 
surpriziĝis je sia frivoleco. 

Hnfine ŝi vekiĝis. Ŝi multege miris kaj ektimiĝis, sed verŝajne ne tiel profunde. 
A1 ŝi mankas zorgemo. Ŝi, kiu ne ankoraŭ multe spertis ĝenan vivadon, ne malgojis; 
ŝi estis eĉ iom senpripense flatema kaj eĉ ĉi tiu subita vizito ne multe ŝin agitis. 


3. En vintra nokto , 

Se mi ploras pro la form’ 

De vij karulo , 

Esias mi ho ve scn dorm 9 

Eĉ iom en angulo . — Suuiŝuu. 


4. En tag’ rigardas , 

Eĉ en nokf maldomias mi 
Mi tiel gardas . 

En printemp 9 pro arrC al vi 
Okuloj ne ripozas. —Malnova utao. 













67 


Unue Genĵi intencis, ke li ne sciigos al ŝi pri si. Sed eble poste ŝi sentos strange, 
kial li faris tiel. Tiam ii mem neniel geniĝas, sed pripensinte kaj kompatinte la krueian 
sinjorinon (Ucusemi), kiu per sia tuta forto kaŝas la aferon de la mondo, li diris al ŝi 
tre lerte, ke li venis ĉi tien por eviti malbonan direkton* ankaŭ antaŭajn fojojn, esperante 
vidi ŝin. Tiu, kiu estas rezonema, tuj vidos, ke tio estas ja fiktiva. Tamen ĉi tiu, kiu 
ankoraŭ estas tre juna kaj simpla, ne komprenas tion, kvankam ĉio estis tiel altrudema. 


Li ne malŝatis ŝin, sed li ne povis ne flugigi sian penson al la malamike forkurinta 
sinjorino. Ien forkurinte, ŝi eble pensas pri li, kiun ŝi lasis en tiel ridinda situacio. 

Vere oni trovas tre malfacile tie.1 obstinan personon kiel ŝi. Kaj tamen li neniel povas 
ŝin forgesi. 

Nun antaŭ li estas gaja junulino aminda (Nokiba-no-Ogi); al li plaĉis ŝi; ili parolis 
kiel geamatoj. Genĵi alparolis al ŝi ame: “ 1 Tia sekreta amo estas pli eleganta, ol la 
amo, kiun oni bone konas, ? tiel oni diris jam de pratempo. Estu ĉiam min amanta. Mi 
estas en la situacio, kiu ne pcrmesas al mi agi laŭ mia volo; mi ne povos vidi vin ofte. 
Ankaŭ via familio ne permesos tian aferon; tiel pensante, mi fariĝas ne tolereble mal- 
ĝoja. Ne forgesu min, kaj atendu min.” Ŝi diris, kion ŝi pensas: “ Mi hontos, se aliaj 

ion diros pri mi, tial ne povos ec skribi leteron.” “ Estus malbone, se oni sciiĝus pri ĉi 


tio ĝenerale. Sed mi povos korespondi kun vi per tiu nobeleto (Kogimi). Ŝajnigu, ke 
nenio okaris ĉe ni,” tiel dirinte, li eliris kun la maidika vesto lasita de la sinjorino 
(Ucusemi) en la manoj. 

Li vekis la paĝion Kogimi, kiu estis dormanta proksime. Ĉar Kogimi ne estis tiei 
bone dormanta pro maltrankvileco, li tuj vekiĝis. Li kviete malfermis la pordon por 
Genĵi. Maljuna ĉefservistino riproĉis laŭte : u Kiu estas tiu 99 ĉenite, Kogimi respondis : 
u Estas mi.” Ŝi diris, kvazaŭ konsilante: “ Kial vi ekstereniras en la noktmezo ? ” Kaj 

elvenis. Abomenante ŝin Ii diris: “Ne, mi volas nur piediri ĉi tie, ,r kaj li elsovis la 
mastron. La luno ĵus antaŭ Ia tagiĝo briletis ĉirkaŭe, kaj la figuro de Genĵi hazarde 
vidiĝis al ŝi, kiu demandis: “ Kun kiu vi iras ? ” Ŝi tuj respondis al si mem: “ Ja tiu 
estas Mimbu. Kiel altkreska ŝi fariĝis! ” La maljunulino diris pri la servistino, kies 
altecon oni ridis en la domo; ŝi imagis, ke Kogimi akompanas tiun servistinon kaj ŝerce 
diris: “ Ankaŭ vi kreskos tiel granda kiel ŝi, juna Mastro,” kaj dume ŝi eliris el la 
pordo, kiun ili ĵus trapasis. Genĵi sentis ĝeniĝon, sed ĉar li ne povas ŝin repuŝi, li staris 
kaŝe en la ombro ĉe la fino de la koridoro. La maljunulino alproksimiĝis al li kaj 
plendis: “ Ĉu vi deĵoris hodiaŭ vespere ? Mi havis severan kolikon de antaŭhieraŭ kaj 
restis en mia ĉambro. Pro la ordono de nia mastrino, ke mi ankaŭ venu, ĉar nur mal- 
multe da servistinoj estas apud ŝi, mi venis ĉi tien hieraŭ vespere, sed ve! mi ne povus 
toleri.” Ne atendante la respondon, ŝi eliris, dirante: “ A! dolore, dolore. Nu, ĝis 

revido.” Tiel Genĵi povis ekstereniri kun peno. Li eble komprenis, ke tia inkognito 
estis tro senpripensa kaj danĝera kaj finfine sciiĝis Ia malfacilecon de tia afero. 


Laŭ ordo de Itfjoo (ĥina kaj japana astrologio) oni devas eviti la direktcn, kiu 
estas malbona pro la dio Nagakami (aŭ Ten^iĉiĵin). 
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Genĵi veturis al sia domo Niĵooin kun Kogimi, kiu rajdis post. la mastro. Kaj tie 
li rakontis al Kogimi la aferon de la vespero kaj li riproĉis lin pro lia fuŝo knaba. Li 
plendis pro ia sinjorino, kiu tiel de li forkuris. Kogimi sentis malfeliĉon kaj ne povis 
respondi al sia mastro. Genĵi diris: “ Mi estas tute rompita. Ŝi abomenas min tiel 

multe- Kstas vere tro kruele, ke ŝi ne alparolis al mi eĉ unu aman vorton. Ja kompa- 
tinda estas mi, kiu estas malpli bona, ol Ijo-no-Suke,’’ li diris iom moke al si mem pro 

ofendiĝo. 

Li kuŝiĝis, tamen, metante de ŝi lasitan veston sur sia lito. Li ordonis, ke Kogimi 
dormu apud li, kaj li plendis kaj parolis al la knabo. “ Mi ŝatas vin, sed ĉar via fratino 
estas tiel kruela al mi, mi ne povos esti agrabla apud vi. Mi ne scias, kiam ni disiĝos, 
diris Genĵi serioze. Kogimi multe malĝojis. Iom ili ripozis sed Genĵi ne povis dormi. 
Li portigis rapide la inkujon, kaj li skribis, ne kiel letero, sed en formo de skribekzercado 

sur peco da faldita papero: 

Kiel la cikad’, 

Jetis veston vi, anĝel’; 

* ‘ Tion prenis mi. 

Vidas en cikada ŝeV 
Mi odoron de nober. 

i*5 

Kogimi tion prenis en la poŝon kaj ĝin portis- Genĵi afliktiĝis ankaŭ pri la koro de la 
juna nobelino (Nokiba-no-Ogi), sed post kelkaj pripensoj li decidis, ke li ne sendos al ŝi 
transsaluton. La maldikan veston lasitan de la sinjorino, en kiu li vidas ŝian karan 
odoron, li longe havis apud si kaj li ĝin ofte rigardis. 

Kiam Kogimi atingis la hejmon, li trovis sian fratinon atendanta por li. Si riproĉis 
multe pri la afero de Ia pasinta vespero. Si ofendis lin : “ Pro troa sovageco mi Kun 
malfaciio povis forkuri. Sed mi estis tre embarasita, ĉar mi neniel povis klarigi la 
aferon al la aliaj. Mi ne povas kompreni, kial la Princo koniidas vin, tiel malsaĝan.” 

A 

Spite de sufero de ambaŭ flankoj Kogimi eltiris la paperon el sia poŝo. Si ne povis ne 
legi. Kiel pri la lasita vesto ? Ŝi ekpensis pri la pcemo Ce mar 9 Iseo , r> kaj ankaŭ tiu 
vesto lasita de ŝi estas uzita. Ŝi estis hontanta kaj maltrankvila, sin demandante, kiel 
la Princo pensis pri ĝi. 

Dume la Nobelino de Okcidento (Nokiba-no-Ogi) ankaŭ estis tre hontema, kaj retmgis 
al ŝia ĉambro. Por ŝi la afero estas tute sekreta kaj tial ŝi sola meditis. Ĉiun fojon, 
kiam ŝi vidas Kogimi’ trairanta ĉirkaŭe, ŝi ekscitiĝis multe, sed ai ŝi neniu letero venis. 
Si, tamen, ne malgojis sincere; ŝia gajeco iomete nubiĝis 

La sinjorino kruela (Ucusemi) forkuris abomene de li, sed vidante la fortan amsenton 
de Genĵi el la sendita poemo, ŝi multe malĝojis. M Se mi ankoraŭ estus fraŭlino kiet 

(daŭrigata sur paĝo 80 ). 

Ĉu vi ne rigardas min 
Kiel uziian veston ? 

— Gosensuu. 


5. Ĉ* mar f Iseo 

Fiŝkaptisto lasis min 
Ja kiel veston . 
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FraŭSino kiu amas bestetojn 

& * o* 6 
Kf 




E1 “ CUCUMICUUNAGON-MONOGATARI 




Tradukis F-ino Teru Hasegaŭa 

le loĝis fraŭlino kiu ainis papilion, kaj apude ankaŭ fraŭlino tre favorzorgita de 
V gepatroj, genobeloj. “ Ha, kial oni ŝatas florojn kaj papiliojn ? Sensencaĵo! ”, opiniis 
tiu ĉi fraŭlino. u Homo veron posedas, do esplori substancon de objekto valoras estimon”, 

p, 

kaj ŝi kolektis multe da timigaj bestetoj, metis en kaĝojn kaj skatolojn por observi kiel 
iii kreskas. Precipe raŭpoj, kiuj, laŭ ŝi, aspektas signife, al ŝi plaĉis. Ilin kuŝigis ŝi 
surmane kaj rigardadis ĉiutage. Junaj servistinoj timis—tremis, jen kial ŝi dungis knabojn 
kuragaĵn kaj maldelikatajn, demandis ilin pri nomoj de Y enujaj bestetoj, kaj al nekona- 
taj donis nomojn siaflanke. 'Fio estis granda amuzo por ŝi. 

Rigardanta tualeton senescepte malbona, la fraŭlino nek forrazis brovojn nek ŝmiris 
la dentcjn per la nigraĵo,* dirinte u ĝena kaj mulpura! ” Ĉar la servistinoj de teruro 
kuris, ŝi, malfavora, ege insultis ilin kiel aĉajn vulgarulojn. Akra rigardo ŝia de sub la 

A 

nigraj brovoj sur ilin! Ah, timiga, korskua !! 

u Strangulino ”, pensis la gepatroj. “ Sed Ŝajnas, ke ŝi havas sian opinion, kvankam 
kion ni ne komprenas.” Kiam ĉi tiuj admonis ŝin, ŝi ĉiufoje kontraŭparolis, kaj eĉ tiun 
emon ili taksis alte. “Tamen pripensu ”, al la filino diris la gepatroj. “Homoj ŝatas 
belan aspekton. Se oni aŭdas ke vi amas abomenindan raŭpon... ni timas— ” " Nenio 

grava ! ” Ŝi respondis. u Profunde esploru devenon kaj poste vin turnu al nuna fenomeno. 
Tiam ĉio interesas vin. Eĉ infano devus scii ke ja raŭpo fariĝas papilio.'" Kaj ŝi mont- 
ris al ili aliformiĝantan raŭpon. “ Homan veston, kiel ĉiuj vidas, faras silkraŭpo dum 
senfiugila, sed oni tuj malatentas ĝin kiam papilio ĝi estiĝas.” Nun neniu vorto por la 
du,— nur gapa mieno 

Aŭdinte tion la junaj servistinoj j>aroli komencis. 

HjOe: u Ŝi tre saĝumas, tamen la amuzilo doloron kaŭzas al ni, Kia ino povas havi 
mastrinon kiu amas papilion !? 

A 

Kial ah senpripense 

Venis mi por raŭpon vidi, 

Kiun tamen papilio 

Rekte faras el si mem?” 

Ridis Kodajŭ kaj diris: 

“ Envias ni elkore ; 

Fior-papilion alie oni 
Amas, tamen ho ve ĉi-tie 

Nurnur raŭpon naŭzan rancan. 


virina kutimo tiama. 
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O helpon! ŝiaj brovoj similas al raŭpoj, do la dentokamo povas esti tiu senŝela.” 

Sekve ironiis Sakon: 

“ Venu vintro kiam ajn, 

Ni vin frostan ne timas. 

Ĉar sin ĉi tie trovas 

Multe da bestoj kun ŝeloj. 

Oni ne bezonus vestojn.” 

La pabilio trafis la orelojn de vulpa mezaĝulino. 

“ Kion diras vi junulinoj ?! Papiliamanto estas ne ĉiam supera, eĉ mala, mi pensas. 
Nu, ĉu povas ekzisti papilio sen raŭpo ? La unua, vi sciu, estas la dua nur senhaŭtigita. 
Esplorinte la problemon nia fraŭlino amas raŭpon. Ja tio estas signifa. Krome papilio, 
se oni kaptas ĝin, ne nur gluas abomenindan pulvoron sur la manon sed turmentas ilin 

per tremfebro. Hu, morto kaj infero! ” 

• La aliaj ĉe tio eksentis pli da antipatio kontraŭ raŭpo kaj malbondiris. 

A1 la knaboj, kiuj kaptis bestetojn, la fraŭlino donis materiojn bonajn aŭ de ili deziri- 
tajn, ili tial volonte kolektis por ŝi multaĵn timigajn. “ A1 raŭpo apartenas impona hararo, 
sed nenia poemo malnova ŝi, nekontenta, celis ankaŭ mantojn kaj limakojn, aŭskultis 
la knabojn de ŝi ordonite kantaĉi, kaj mem laŭte recitis: 

«Batalas oni por kio, 

Sur la limaka palpilo ? 

.» 

Kutima nomo estas proza, ŝi sentis, la knabojn nomis kvazaŭ bestetoja: Tervermulo, 
Bufviro, Akridulo, Centpiedulo k. t. p. 

Oni pri ŝi ekseiis, ke kreskis fanio malbona. Inter la aŭdintoj trovigis bofilo de unu 
nobelo, torenta-sentima-petolema. “ Tamen ĉi tiun eĉ si timos.”—li el fino de zono lerte 
faris movkapablan serpenton kaj metis en sakon skvamosimilan. 

«Volas esti apud vi 

' * Mi rampanta rampanta 

Tiel longe kiel mia 

Korpo ho jen aspektas.» 

Kvankam al la donaco ligitan leteron tian oni legis, rimarkinte nenion ĝin alportis 
antaŭ la fraŭlino, kun miro pro V pezeco malfermis la sakon. —O serpento! la kapon 
eklevis. I.a servistinoj konsternite ŝirkriis, dum la fraŭlino sin tenis kviete. “ Namo,* 
Amidabuda*. Namo, Amidabuda'.... Ne la maltrankvilon ! Eble nia patro ĝi estis en la 
antaŭa vivo.” Malgraŭ tio tremetis ŝi vizaĝo-flanke kaj ne kuraĝis ĝin altiri proksimen. 
Jen ekstaris, jen residiĝis ŝi ja kiel papilio, la voĉo estis kvazaŭ ĉe cikado. La servistinoj 
forkurante ridis, ridegis. Informita de ili, patro ŝia koleris. “Ah malnoblan abomenin- 
dan okazaĵon mi aŭdas! Kial ĉiuj deiris vidinte tian objekton propraokule ? ” kaj kun 
la glavo li tien flugis. 

preĝa vorto de budaismo kiu signifas «savu nin», tamen 90-procente formala. 
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HARAMADARE 

“ E1 KONĴAKU-MONOGATARI ” 

Tradukis Teruhiko Iŝrouiio 


Iam en antikva tempo vivis brava ŝtelisto kun la nomo Hakamadare. Kun koro 
maltima, korpo forta kaj kapo saĝa, li estis homo nekomparebla en la mondo. Ĉirkaŭe 
en oktobro tiu Ĉi viro bezonis vestaĵon kaj por gajni kelkajn li iris serĉi de loko al loko 
konvenaj al sia celo. Ĉirkaŭ la noktomezo, kiam homoj estas ĉiuj kvietaj en dormo kaj 
la luno duonlumas, li trovis sur larĝa vojo homan figuron, kiu en delikata vesto, ŝajne 
karikinu * sola paŝas Iudante fajfilon, ne forpase sed malrapide kiel en procesio. Ho, aperis 
jen tiu homo por esti prirabita la veston, pensis Hakamadare kaj iris akompane ĉirkaŭ 
du-tri ĉoojn,** sed tiu tamen paŝas fajfante pli kaj pli kviete sen ia signo de rimarkiĝo 
pri la spionado. Do Hakamadare kun laŭtigitaj paŝbruoj alkuris lin por provi, sed tiu 
aspektas neniom surprizita kaj turnis la rigardon al li fajfante tiel trankvile ke li ne 
povis trovi eĉ ŝajnan eblecon ataki kaj forkuris. 

Tiel Hakamadare provis multajn fojojn en tia kaj tia manieroj, sed eĉ ne sukcesis 
aperigi ĉe li la plej malgrandan signon de maltrankviliĝo. 

Tio ĉi estas mirinda homo, pensis Hakamadare kaj postsekvis pli ol dek ĉoojn. 
Fine li decidis en si ke tiel tamen neniel povas esti; li elingigis la glavon kaj alkuris 
iin provoke. Tiam tiu ĉesis la fajfadon kaj demandis lin returnen paŝante. “ Kiu vi 
estas ? ” 


Se tiel starus sola eĉ demono ia ajn, li estus kuratakinta ĝin; sed nun kvankam ne 
troviĝas io tre timinda, li tamen ial estis terurita tiom forte ke li sentis kvazaŭ la koro 
kaj la hepato ĉesus funkcii kaj la morto lin trafus; li ekkaŭris teren ncscie. “Kia homo 
vi estas?” Ĉe la refoja demando li konvinkiĝis ke nun jam ne estas eble forkuri, se li 
volas kaj respondis. “Mi estas rabisto kaj nomiĝas IIakamadare. ,, “Tiun nomon mi 
konas. Kiel danĝera kaj stranga hometo! Venu kun 1 ™!” 

Dirinte nur tion li daŭrigis Ia paŝadon denove fajfante kiel antaŭe. 

Ilakamadare estis forte timigita de la vido de liaj trajtoj, atestantaj la superordinarecon 
kaj sekvis post li preskaŭ senkonscie kvazaŭ rabata de demono. 

Bcildaŭ tiu trairis la pordegon de granda domo kaj supreniris kun la ŝuoj sur la 
verandon. ĉi estis la mastro de tiu ĉi domo, pensis Hakamadare; dume tiu eniris la 
internon kaj baldaŭ elvenis, vokis al si Hakamadaren kaj donis al 1i dike kotonumitan 
veston. 

“Estonte kiam vi bezonas ion similan, venu al mi peti. Ne akiru vundon per la 
atako al nekonataj personoj! ” Dirinte tion ĉi li malaperis en la internon. Poste 


Karikinu = unu speco de antikva kimono por viroj, 

** Ĉoo=Ĉirkaŭ 110 metroj. 
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MARCEJO 

de Rjuunosuke Akctaoaŭa 
Tradukis Koĉiku Sekimoto 


Estis pluva posttagmezo. En unu salono de iu ekspozicio de pentrajoj, mi eltrovis 
unu malgrandan olcpentraĵon. “ Eltrovis estas iom tro granda esprimo, sed la pentraĵo 
preskaŭ meritis la vorton, ĉar ĝi sola pendis kvazaŭ forgesite, en unu anguleto ekstreme 
malbone lumigata, kaj plie en terure mizera kadro. Se mi ne eraras, ĝia titolo estis 
“ Marĉejo.” La aŭtoro estis ne fama, nek iom konata de la mondo. Kaj !a pentrajo 
niem prezentis nur malpuran akvon, humidan teron kaj plantojn amase kunkreskantajn 
sur ĝi; do ĝi supozeble ne ricevis de ordinaraj vizitantoj eĉ unu rigardon laŭlitere. 
Krom tio estas strange, ke la aŭtoro ne uzis eĉ unu ekpenikon de verda koloro, dum 
li pentris densegan plantaron. Kano aŭ poplo aŭ figarbo, ĉio estis pentrita per malklare 
flava koloro. Simile al malseka mura tero, ĝi estas peze flava. Ĉu la koloro de la plantoj 
efektive tiel vidiĝis al la pentristo, aŭ ĉu iu motivo pelis lin al tia intencita ekstrava- 
ganco ? — Starante antaŭ la pentraĵo, mi gustumis la senton ricevatan de ĝi, kaj samtempe 

mi ne povis esti ekster tiuj duboj. : 

Sed fariĝis al mi iom post iom klare, ke en ĝi kaŝiĝas terura forto. Precipe la tero 
en fronto estis pentrita tiom ekzakte, ke ĝi donis la ĝustan senton de la piedoj, kiam 
oni tretas sur ĝi. Se oni tretus, la piedo ĝis maleolo ekmalaperus kun obtuza bruo; ĝi 
prezentis tian senton de mola ŝlinio. Kn tiu malgranda pentraĵo, mi trovis unu turmen- 
tatan artiston, kiu volis akre ekpreni la naturon. Kaj de la flavaj plantoj en la marĉejo, 
mi ricevis tiel ekstazan kortuŝan emocion, kiel de ĉiuj elstaraj artaĵoj. Fakte inter 
grandaj kaj malgrandaj bildoj en la sama salono, mi trovis neniun, kiu povis kontraŭstari 
al tiu. 

“ Vi ŝajnas tre admiranta. ,, 

Kune kun tiuj vortoj frapite al la ŝultro, mi sentis kiel se io estus forsvingita de mia 
koro, kaj abrupte turnis mian kapon. 


Ilakamadare rimarkis ke la domo apartenas al Iasumasa, !a eksguberniestro de Seccu. 
Ĉe la penso ke tiu, kiun li atakis, estis tiu ĉi persono mem, li skuiĝis pro timo ĝis la 
fundo de la koro kaj morte pala eliris de tie. Oni diras ke poste kiam Hakamadare 
estis arestita, li konfesis “ Kiom neesprimeble timige kaj terure aspektis la sinjoro!” 

Kvankam tiu ĉi Jasumasa-Ason ne estis de militista familio sed tamen neniom mal- 
superas !a militistojn de militista deveno; kun la koro maltima, la mano sperta kaj la 
korpo forta ii estis tiel eminenta ankaŭ per sia prudento ke la kortego komisiis al li la 
oficon de milita afero kaj neniom bezonis plu prizorgi. 

Tial oni rakontas tra !a generacioj ke la tuta popolo pace obeis kaj timtimis lin 
senlime. 
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“Kiel vi opinias pri tiu?” 

Tiel dirante en simpla maniero, la alparolinto niontris al mi la pentraĵon de marĉejo 
per sia mentono ĵus razita. Dika kresko en bruna jako laŭmoda, kaj ĉiam memfida pro 
sia koncerna informiteco, — li estis ĵurnala raportisto pri bildarto. De li jam antaŭe je 
unu aŭ du fojoj, mi ricevis malagrablajn impresojn, kaj tiu memoro igis min rcspondi 
tre ne volonte. 

« 

“ Gi estas majstroverko.” 

“ Majstroverko — Ĉu ? Tio estas interesa.” 

Li ridis skuante la ventron. Eble surprizite de la voĉo, kelkaj homoj, kiuj apude 
observis pentraĵojn, turnis sin al ni kvazaŭ konsentinte. A1 ini fariĝis pli malagrable. 

“Estas ja interese. La fakto estas, ke la pentraĵo ne estas la verko de iu membro. 
Sed, car la pentrinto senĉese diradis ke li elmontros ĝin en tiu ĉi ekspozicio, lia post- 
vivanta familio petis al la komitato, kaj fine estis permesata pendi ĝin en tiu ĉi angulo.” 

“ Postvivanta ? Do la aŭtoro estas mortinta ? ” 

“ Jes, li estas mortinta. Cetere li estis kvazaŭ mortinta eĉ dum li ankoraŭ vivis.” 

Intertempe mia scivolo estis fariĝinta pli forta ol la malagrabla sento. 

“ Kial ? ” . - » 

“Li estis freneza de longe.” 

u Ĉu tia, jam dum li pentris tiun ĉi ? ” 

u Kompreneble. Krom frenezulo, kiu pentras bildon kun tia koloro ? Malgraŭe, vi 
admiras ĝin kie! majstroverkon. Tiu punkto estas tre interesa, ĉu ne?” 

4 

Li denove ridegis laŭte, kun kontcnta mieno. Supozeble li esperis ke mi hontos pri 
mia nescio; aŭ unu pii§on pluen, li eble intencis impresi min pri sia supereco en la 
aprecado de belarto. Sed liaj esperoj ambaŭ fariĝis vanaj. Aŭdinte Iian rakonton, mi 
perceptis, ke preskaŭ solena sento donis neesprimeblan vibradon al mia tuta nervaro. 
Kortuŝite, mi denove rigardis en la bildon de la marĉejo. Kaj en la malgranda kanvaso 
mi denove trovis la figuron de kompatinda artisto turmentata de terura senpacienco kaj 
maltrankvileco. 

u Cetere, Iia freneziĝo ŝajnas deveninta de tio, ke li ne povis pentri laŭvole. Nur 
tiurilate oni povas taksi lin iom.” 

Kun serena mieno ridetis la ĵurnalisto preskaŭ ĝoje. Tio ja estas la unu sola 
rekompenco, kiun la nekonata artisto — unu el ni, oferinte sian vivon, nur sukcesis gajni 
de la publiko. Mi sentis eksterordinaran senton tra la tuta korpo, kaj triafoje turnis la 
rigardon al la melankolia olepentrajo. Tie inter la malhela ĉielo kaj akvo vivis la kanoj, 
poploj kaj figarboj kun la koloro de malseka fiavaca tero; ili ja vivis kun tiel terura 
potenco, ke mi vidis la naturon mem. ... 

“ Majstroverko! ” 

« i 

Rigardante la ĵumaliston ĝuste en lian vizaĝon, rni tiel ripetis triumfe. 
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KVODLIBETO DE UTAO 

F-ino ŜiMAsuKi-Kijoko 


En helena cpoko Atenanoj fine unuigis siajn eŭropajn ŝtatojn post la malfacila 
batalado en Trojo. Tiam ili devis pripensi, kiamaniere ili sin tenu kaj regu super la 
tuta lando. Tiu “ kiamaniere ” serĉis “ metodon.” Oni diras ke ĝi estis la primitiva 

scienco. 

Nun por esplori la originon de la naiva literaturo mi neglektas. Min interesas alia 
flanko. Kio donas kolorojn al literatura bukedo? Mi ĉerpas temon el poemo. 

Laŭ Sinjoro IlAGiŬARA-Sakutaroo : Se poeto devojiĝas de sentimentala liriko al 


senpatosa 1 ) epiko, baldaŭ li atingos al romano; esenco de poezio signifas la lirikon. 
Tiu liriko unue en Grekujo troviĝis kiel himno, poste kiel elegio. 2 3 4 - ĉi ritmiĝis heksametro 


kaj pentametro, alie jamba. De Sappho kaj de Alcaus, laste de Pindaros la klasika koruso 
pleje dolĉe parfumis. 

Sed en Japanujo, kian oni trovis lirikon ? Por la liriko ni havas nomon utao 
(“ tanka ”). Priskribinte utaon (“ tanka ”), mi sidas malĝoja. Ĉar antaŭ mi ĝi jam ricevis 
metamorfozon. Tie mi pensas pri vorto, kies membro estas literoj, kiuj ludas gravan 
rolon sur literatura kampo. Sufiĉus noti ke dum ia eŭropaj literoj fonetismaj, tute mal- 
simile la antipodaj orientaj estas ideografiaj. s > Kontraste al la unuaj subjektivaj la lastaj 
vidiĝas male objektivaj. Jes, kvazaŭ muzikaĵo por soni en fluo de la subjektivo ili havis 
rimon, ritmon kaj strofon. En Grekujo la rapsodoj migradis aspergante belan melodion. 

Sed ĉe japanoj alia kondiĉo ekzistis. Unue, la karaktera ideografio estas ne nur 

m 

signo por la signifo, sed ĝi, kiu montriĝas sugeste desegnita simbolo kiel signo por la 
kvintesenco, jam mem estiĝas artaĵo. Oni preskaŭ malfacile scipovus refreŝigi per la 
eŭropaj litercj sur eĉ unu paĝon la propran ĉarmon de nia verso! Malgraŭ tio mi estis 
iom kontenta aŭdinte ke iu franco vizitinte la malnovan ĉefurbon Nara aŭdis la naŭ- 
ringojn super la templo harmonie sonoradi laŭ blovo, kaj elbuŝiĝis lia ĝojkrio: Jen fluas 


la melodio de I>ebussy. Vere, famo heroldis ke tiam japana morbida ĝenro pendiĝis sur 
la muro en la ĉambro, kie tiu komponas “ la mer. ,,J) 

Plue, pri japanlingvo mi rememoras ke dum 1500 jaroj japanoj uzadis apud la ĉinaj 
literoj propre eljjensitajn 50 literojn fonetismajn. Dank* al tiuj literoj du specaj, japanoj 
rajtus apreci la orientisman artaĵon kaj alproprige abstrakti la okr.identan sciencan 


1. Patosa, kiu venis de greklingvo; “patos” kontraŭ “ logos 

2. Unu formo de versaĵo, naskita de greko. Tiutempe ĝi ne es‘is trista aŭ plena de 

sopiro. 

3. Tamen, la plejmulto el ĉiuj ĉinliteroj estas hierografia. Kaj la cetera estas klasifikita 

en 5 kvalitojn, el kiuj trov ĝas eĉ la fonetisma. 

4. La maro de C. A. Debussy (1862 1918). En ĝi miaj oreloj ensorbas harmonion la 

impresan kvazaŭ de profunda glaŭko el Ia ondetmaro de nia pitoreska Japanujo. 




















civilizon. 5 ) 

Sekve, nia parolata kaj skribata stiloj troviĝas ege malsamaj. Kaj ankau al tio 
rilatas Ia utao. 

En la primitiva periodo kantebla kantiko kunvivis kun deklamebla liriko, sed ne tiel 
distingite. Iom post iom ili apartiĝis aŭ muzika aŭ literatura. Kiel ekzemple, fama 
kantarto aŭdiĝas “ utajo ” en “ noo Kaj el la dua formiĝis la utao. Kutime oni informas 
pri Ia utao ke ĝi ordinare postulas 31 silabojn el 5 versoj, el kiuj 1-a kaj 3-a versoj 
posedas 5 silabojn kaj la ceteraj 7 silabojn. Rimo ne ricevis gravan laboron. E1 tia 
organismo, anstataŭ iĝi aŭ aedo aŭ bardo, niaj poetoj la lirikon faris literartan. Klarige; el 
la utao elkreskis ne simple ĝenerala liriko, samtempe orientismoplena belartaĵo kun la 
literoj karaktere manskribitaj per la broso kaj la tuĉo. La kaligrafio apartenis al la 

poeta tasko. Gis tie ĉi skizita individuo estadis tradicie laŭformala en la daŭro de pli ol 
2000 jaroj. 

Sed modernatempe la presarto estis eltrovita. Oni ne lasis ĝin ankaŭ por la publikigo 
de la utao. De tio Ia poeto pliperdas la personecon ĉe la litera esprimo. Do vole-nevole 
la subjektivo alternos la objektivon. Alivorte, la sprito sin kulturos plu. Jen, ververe, 
kio kondukas evolucion, tio metamorfozos ankaŭ en la tradician lirikon en morgaŭan 
tipon. Tiam, el ĝisnuna modelo precipe la klasika estas revidinda. Nun mi prezentas 
etan tabelon por ke oni espereble elverŝos laŭ sia gusto la sencon el la patosa liriko 
rememorante aŭ melodian melopeon de la 5 vcrsoj aŭ la mistikan ĉarmon el la tuĉkoioro 
de la 31 literoj. 

La tabelo de tradukoj de utaoj. 

B. H. Chamberlain : The Classical Poetry of the Japanese. 1880. 

J. Gautier: Poemes de libellule. 1885. 

B. II. Chamberlain: Japanese Poetry. 1910. 

W. P. Porter : A Hundred Verses from Old Japan. 1913. 

L. Ilearn: Japanese Lyrico. 1915. 

Nico (D. Horigutchi): Tankas, petis poemes japonais. 1921. 

I. Goll: Les cinq continets. 1922. 

C. H. Page: Japanese Poetr> r . 1913. 

Nico D. Horigutchi: Poemes de Konosuke Hinatz. 1923. 

A. Lorenzen: Die Gedichte Hitomaro*s aus dem Manyoshŭ. 1927. 

(* Veroffentlichungen des Seminars fur Sprache und Kultur Japans an der 
Hamburgischen Universitat). 

J. L. Pirson: The Mannyoshŭ. 3 vol. 1929, 1931, 1933. 

A. Chanoch: Die altjapanische Jahreszeitenpoesie aus dem Kokinshŭ. ( :< La 
samo). 

5. Pri la du literoj, kiuj apartan forton infludonas al ni je penskapablo, G. W. E. Hegel 
(1770-1831) logike studis. Cetere, oni bone konas; al la stato ĉirkaŭ Ilegel, kiu 
neniam uzis alinucian lingvon krom citaĵoj, nuntempe la monda cirkonstanco 
staras tute nesimile ŝcinĝita. Jam el nia Esperanto kreskiĝos la pimpa pazilalio 
en la mondo limsenigita. 








76 



Listo de Esperantaj Tradukoj 

Japanaj literaturaĵaj 

( 2 ) • : 



1. Mallonpigoj: H. E.=Heroldo de Esperanto, L. M. = Literatura Mondo, E. K.= 

Esperanto Kiboŝa, V. U. =Verda X topio, O. A. = Orienta Azio, S. C. = 
Samideano Ĉiumonat3, O.=0omoto, V. M.=Verda Mondo, O. I.=Oomoto 
Intemacia. 

2. La materialojn sendis S-roj K. Eckuta (Osaka), K. Sisjdo (Kioto, K. Ozawa 

(Gifu), S. Hosoi (Hokkajdo), T. Kamimuba (Kiimeoka). 


ORTGINALO (JjjMO 

^ -- --> /* ' 

Aŭtoro Titolo Titolo 

1ĈIN0TANI HUTABA La Ĉerizfioroj de 
(jUNKI Suma’o (Dramo) 


EL JAPANAJ MITOJ 

// 

JiPPKKSA, Ikku 
el “ Hizakurige” 

// 

Joŝida, Kenkoo 

el “ Curezure-Gusa ’ 

/; 

// 

E1 “MANJOOŜUU” 

? 

? 

m 

? 

m 

? 

' ? 
m 


Blanka Kunikio 

Sep Virgulinoj 

Manĝuoj 

Konkurado 

Trompi ta Porti listo 

Macuŝita Zenni 

A 

La Monaho 
Dancisto 

Potkreskajoj de 
Tamekane, Dai- 
nagon 

Konkuro de 1’ Artoj 

Juurjak, la XXI-a 
Imperiestro 

Kateto kiel Ates- 
tanto 

Tondaja Sookiĉi 

Kumauaka Revenĝo 

Scokiĉi Tondaja el 
Ooka*aj Juĝoj 

Muneto Abe 


TRADUKO (m 

— - 

Tradukinto 


Gazeto k. a. 


K. Fukuta 


O. Muto (ĵ* mtkft) 

ff 


K. OSSAKA 

J. Hikano (^5f^ 

$0 

K. Takahaŝi (pTj fgg 

n±m 


O. A. III, n-ro 9-10, 
8-11; n-ro 11, 11- 
15; IV, n-ro 1, 8- 
13 ; n-ro 2, 13-17; 
|n-rp3^ 9-14; n-ro 
T, io-15; n-ro 6, 
18-20; n-ro 9, 4- 
8; n-ro 11, 14-17. 

O. A. III, n-ro 2, 9^ 

12 . 

O. A. III, n-ro 3, 9^ 

12 . 


O. A. IV, n-ro 1, 13- 
15. 

V. U. I, 9-10 


O. A. IV, n-ro 2, 9- 

10 , 

O. A. IV, n-ro 3,5-9.^ 


O. A. IV, n-ro 4, 5-6. 


K. OssAKA 

T. Ito ( ? ) 

K. C&SAKA 

M. Hikosaka (fg 

#) 

Sakamoto 
Motoiiiko ( ) 

K. Takahaŝi 


O, A. IV, n-ro 5, 6- 
7; n-ro 7, 20-21; 
n-ro 8, 13-16. 

O. A. V, n-ro 2, 15 
-16. 

O. A. III, n-ro 9, 9- 

12 . — . 

Aparta eldono, 1914. 


S. Ĉ, I, 5-8, 

S. Ĉ. I, 9-13, 23-28. 
40-44, 59-63. 

Literaturo, n-ro 21. 
98-108 
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Aktjtahaua, Rjuuno- 
suke: — 

^ K> 

mni? 

Sustkida, Kjuukin:— 

Simazaki, Tooson: — 

■*P L »ĵ'f 
SaiĴoo, Jaso:— 

MANJOOŜUU 








Ogin 

Balo 









Malforta Ĝemo 


La Kokoso 


// 

// 

// 

// 

// 


H.E. 1933, n-ro 13.^ 
L.M. 1933,163-166.^, 


Tempo 


193^ 4. / 


L. M. 1932, 120. 






I ✓ 'l 

[R. O. XV, 37. / 


T- Sĉifc 

Popo^kanto 

0EWft/J'Ei.Ĥ.® 

Nojuĉj, Jone:— 

O aua, Mimei (/T J)J ^ 

W): 


Tokio-danco _ 

Poemo de Ootomo C. Takaisi (ATjSĴ) H* E. 1933, n-ro 36*^ 
no Sukuue Jaka- 
moĉi al fraŭlino 
Sakanoue no Oo- 
iracume 

La Kod:> de Kron- 
prinoo Ŝootoku 


// 


aparta eldono. 1932 ^ 


Oharabuŝi de Kago- M. Minkjama (tfjfrtlj \. M., 34, n-ro 11. 


4 


sima 


mm 


T. Hattoki Tempo, 1934. %. 


V 


TOMBO NO OtillSAN (iffi Maljunulo de libelo J- SiMOMUBA (, I- W LK, I, n-ro 8, 2 6 

^T* TTi \ 


5 A/) 

Goroo, Seikoo (f ®«f 
#):- 


W) 


MJOOON (4i'§) 


Rozpetaloj el ĉielo T. Akamaki, N. Ha- fk> m n . ro n ( 2- 

mada, M. Macu- 3 

BAKA, T. MlNAMr, 

N. ŜlMODA CSt Vl 


/ 


ŜOKOO (U?3t) 


/ 

l 


La fluto ĉe la mar- 
bordo de Suma 

mft) 

De mallumo al lumo J- Ŝimomcra 


tir*. m \UM, EK, III, n-ro, 12, 22- 

ISl, I' 23. 


SANZHNTARU SOOO.41 

($*$*: 2. Zkfl!) 
Ocuuo, Sooĵiro (^if CTn 
%) 


Kiam animo vekiĝos 
Brilanta vivo 


n 


EK, II, n-ro 4, 22- 
23. i 

KK, II, n-ro 1, 16- 
17. 

K. Taŝiro (mfliJi- F.K, III, 4-5, 42-44 
-) 





Koooa, Saburoo 

fir.):- 


Vintrado 

Ŝtelisto 


J. ŜlMOMtJRA 


// 


/ 

EK, II, n-ro 4, 18- 
19. y 

EK, M, n-ro 5, 18-20 ^ 


ŜINJA NO KIFUJIN (Ĵ5! La sinjorino en mal- Ŝ. Minami ($jiSĤlH:) EK, II, n-ro 8, { 26 


_\y 


Akittahaŭa, Rjunosuke 

OFfllSE^.Jl'):- 

KUMO NO ITO (ifliJKti <T> 
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Takahaŝi, Secuko (ĤtjS 

f®-? - ):— 

MEBAF. (#ifc) 


frua nokto 


29, .9, 27-31. 




/ 


p ad e„„ Arane „ <*«• P-K, II, n-ro 9,20 22. 
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granda tertremo jR jg) 


26. 
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Akutaoava 

* 

(lcgendo) jft «Jŝ 'r itSl 
(fabelo) 

(legendo) 

TAKETO R l-MONOGATARI 

(legendo) 

(legendo) $ 

(fabelo) 

(fabelo) ^C^TlIl 
(legendo) 

(legendo) 

0?KS 

(legendo) 


La nazo 


Batalo inter simio 
kaj kankro 

Najotake Kaguja- 
hime 

Feino de neĝo 
Mamo-templo 


Diino de Ooumi 

Ora palaco sur 
monto 


m. adaĉi 

*) 

K. Oosaki (*! 
r< 


E. Kobmoŝ 

K. CasAKi 

K. Mineko (KtfJ^) 

H. Jamakaŭa (|l|)l| 
Vĥ-ti) 

K. Mikeno 
T. Kamimura ( I.fJ 

jftfiO 

K. Miseko 

'I'. Nakamika ('1> 


()., V, n-ro 45-46, 
37-44. 


O., VII, n-ro 68, 36- 

39- 




V' 


O., VII, n-ro 69, 29- 

33 


/ 

O., VII, n-ro,'3, 31-r 
36 ( } 

O., VIII, n-ro 77, 26-' . 

29 


()., VIII, n-ro 81, 22- 
33. 


0., VIII, n-ro 82, 26-/ '[ 

•*> A 


30. 


O., VIII, n-ro 84, 10.' ; 

O., VIII, n-ro 85, 26- l 
29 

O., VIII, n-ro 87, 8^ : 
iO. ‘ 

O. I., IX, n-ro 89, 18- '* 


i n 


Akutagaua : — 

m. 

(fabelo) 

(legendo) ISflltS 
(legendo) ife jiĵ 

(! egendo) & iftVi 

Osakai, Kaoru: — 

& 


O <Ti n J. Majok k. T. 

Nakamura 

Kolektado de glanoj Z. Kacura (££$;£< 

») 

Spegulo de Macu- 
jama 

La demona masko I* Inouk (Jf-J:$I) 
fiksiĝinta al 

vizaĝo 

Bunbuku-Ĉagama T. Kamimura 


Moritoo I. Macumura (fe|.J* 

-Jt) 


Nacume, Sooseki:— 

Kara sinjoreto N. Itoo 

Kunikioa Doppo:— 

b Disiĝo ", 


AiuŝiMA, Takeo:— 
- /i' 3 


Al vi etuloj 


Z. Kacciia 


Kttahaka, Hakuŝuu:— 

# nr 


I. INOUK 


O.I.,XI, n-ro 90-91,1 
32-35. 

O. I., XI, n-ro 94, 25-< 

29. V 

O. I., IX, n-ro 95,18> 

19. 

O. I., X, n-ro 108, * \ 


O. I., X, n-ro. 111,/ > 
27-28. 


V. M ., II, n-ro 4, 7- 
n-ro 5, 9 11, 
n-ro 6,12-14, n-ro 
7, 12-16, n-ro 9, 
18-21, n-ro 10, 
20-21, n-ro 11, 
24-27. 


V. M. VI, n-ro 1, 
26-31. 


V. M., IV, n-ro 2, 1 

27-31, n-ro 3, 27- , 

31. ’ | 

V. M. VII, n-ro 7, 

16 17, n-ro 8, 13- 
14, n-ro 9, 19-20, 
yi-ro J 2, 20 21. 

V. M., IX, r.-ro 1, 13. C ^ 



" - J : * 
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Dkguci, Hidemaro: — 


.TiV* 


M 


l> l 

OoSiTA, Udaru 

l) KU 


^tfc. 

f.-i 


Polpo kaj Kato 

Bonzo Ikkju 

Haĉibe kaj Roku* 
suke 


y*‘y |I| 
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(daŭrigo de p. 68) 

antaŭe — kvankam tiun antaŭon oni neniel povas regajni —! ” pensis ŝi kaj skribis en 
la marĝeno de la papero: 

Kiel la cikadS 

Kiu larmas ĉe flugil’ * . * 

En la ombra arb’, 

Mi ploradas sen trankviF 
Kun manik' en larma briF. 
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EL PAPERKORBO 

D E GRAMATIKULO 


( 2 ) . 

VI. Estante vojaĝinte .. „ 

... Esianie vojaĝinie tra multaj civilizitaj 
landoj, vi esias nun resiania en nia sen- 
signifa lando,.. . 

Tio ĉi estas fragmento el la parolado 
farita de Prof. A. okaze de la bonveniga 
kunsido por D-ro Y., usona samideano, kiu 
vizitis Japanujon antaŭ 21 jaroj survoje 
hejmen el la F'ilipina Insularo. 

Prt f. A, D-ro Filosofia, estis unu el la 
tiamaj pcj grandaj eminentuloj de la angla 
lingvo, kaj lia Esperanta elparolado estis 
tiel bela, ke mi ankoraŭ nun kun raviteco 
remernoras la okazon. 

Li cfre kvankam diradis, ke li estas tro 
naaljuna por ellerni ia lingvon Esperaton 
kaj v r olas lasi praktikan flankon al la junaj 
samideanoj, ni ĉiam admiris lian spertecon 
en la retoriko kaj stilo escepte unu punk- 
ton: li ne povis sin liberigi de la anglismo, 
des pli ke li estis tro eminenta en tiu 
lingvo. Ekzemple li ne povis sin kontentigi, 
simple dirante: li siaras tie, sed li nepre 
devis diri: li estas staranta tie. 

Mi do konsilas precipe al tiuj japanaj 
lernantoj de Esperanto, kiuj havas bonan 
konon de angla lingvo, ke li penu liberiĝi 
de la anglismo. Ekzemple, ne diru: mi 
prenis veturon (tcok a ride), sed diru: mi 
veturis, kvankam ni diras: mi prenis 
veiurilon . 

Zamenhof jam rimarkigis en sia Ietero 
al s-ro B.: — Kn la jaro 1878 al mi ŝajnis, 
ke estas al la lingvo sufiĉe havi gramatikon 
kaj vortaron; la multepezecon kaj mal- 
graciecon de la lingvo mi alskribadis nur 
al tio, ke mi ankoraŭ ne sufiĉe bone ĝin 
posedas; la praktiko do ĉiam pli kaj pli 


K. OSSAKA 

konvinkadis min ke la lingvo bezonas 
ankoraŭ ian nekapteblan „ ion la kun- 
ligantan elementon, donantan al la lingvo 
vdvon kaj difinitan, tute forinitan „spiriton.“ 
(La nescio de la lingvo estas la kaŭzo, kial 
kelkaj esperantisto;, tre malmulte legintaj 
en la lirgvo Esperanto, skribas senerare, 
sed en multepeza, malsgrabla stilo,—dume 
la esperantistoj pli spertaj skribas en la 
stilo bona kaj tute egala, al kiu ajn nacio 
i!i apartenas...) Mi komencis tiam evi- 
tadi lauvortajn tradukojn el tiu aŭ alia 
lingvo kaj penis rekte pensi en la lingvo 
neuirala . Poste mi rimarkis, ke la lingvo 
en miaj manoj ĉesr.s jam es i senfunda- 
menta ombro de tiu aŭ alia lingvo, kun 
kiu mi havas la aferon en tiu aŭ alia 
minuto, kaj ricevas sian propran spiritcn, 
sian propran vivon, la propran difinitan 
kaj klare esprimitan fizionomion, ne depen- 
dantan jam de iaj infiuoj. La parolo fluis 
jam mem, flekseble, gracie kaj tute libere, 
kiel la viva patra lingvo. 

Ni do sciu, ke Esperanto, jam en la 
momento de la apero en 1887, estas vivanta 
lingvo, kiu havis sian propran spiriton kaj 
fizionomion, tute ne dependantan de iu 
nacia lingvo. 

Ne nialofte nin turmentas la legado de 
libroj, verkitaj de esperantistoj, kiuj ne 
sufiĉe stuais Zamenhofan lingvon kaj sekve 
ne posedas internacian stilon, agrablan kaj 

ldaran por ĉiuj nacianoj. La lernantoj de 
Esperanto do devas tre necese elekti inter 
la legotaj libroj. .. 

vii. • " ■’ 
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SJI|ftL5*^5:*K5Jll ic -o $ ffl_ ^ <o 
plano 5:^3 K 21 B^Kfro 03 fi * V 
4tFt *- x ® 83 O organo IJt ^ 111 ^ ffl ffl Jj; 
oo-^ic J: y fj^C i lcĵfc5£o 

+ —S(5-1 JJ 20 B^JrfĴU 

★*^^#-^»JIJ®:S. fflifcj^£&»7£o 
027''oSfgMft, «SĈ'40.5 ± A^o 
ffllfc. JT-ffl. AJ3g®sSKo ASP55- 

nejunaj sinjoroj. 


★ inĴxXXĝcyĈ']*- 


‘2k%\m 4.lBjAiB^C|ij35rS4tfc 0 

A 

•^il^r ji ^ -ifj- (Ciriu Jisperanta Ilondo) 


Tftlĵjr 


IfM-rarA ffi MSE^raJJliKĴ5 IILpNfR; 

&. Un m tW^fllj(Isjnrr^J#®7k 

.'Jt BII 3f-T fa]itM U 

Tk&izmiafto io «o 


y.,. r —O1H150 

1 1 H - 19 Blf I \) fflBSSBimr o YMCA IC 

ic» lt H&IMtK UJ 1$ LVJ z 
IJOII tam&m»2>^i *c tJt^o b. A^ 
programo %i~% C2 JJ 16 [| YMCA 
IC T^.U^H-0-o •jrjKf SrHHffi^ 

«U* ic -3 V' Tz o OJr-±^^«^S>Ji]^- 

2 JJ 17 II 19 B#J: 'J 43ŭ*ffi»rWJ*JttCTft» 

SJ <y prezidento i L T fffc#W3jSA# © aHif:«> 

fc y> s. o v' z, fg^ 3 n fc ^ ^ {tn^ilf« fc » 

®K5|SĵtR --{fil^# 3 ib 2,. Ĉ. i IC ft o fc c i 

i:S>OT B gvidlibeto T B #IS «O 

ĤS^-T-OI^IC x 5: AA # $: 

Kf ĉ> it Z -^T ?> 2> o 

★43A'Mo|n];il;$;ft5gTi> UEA om dele- 
gitoj ttTSB<0SSfW»c^5£ o 

m % fflAŝJ:l&J-C 

MKB9ĥ 

jftMf* fflffl3J.K: 

|SJ vicdelegito MOiHAfiliK 

fs^n^ KmismKR. 

★«■SJix?t Ol Jj 14 I! 19 BSJ: 1J )}£ 
AitfiUJ' Ul UDi.K$: PHffi L a. ^ 

flf ? 11 ■H ?|S 2 A ® ffl ffl ŜJ.K i-e DU 

< c i 0 b. c. &®wmtxm 

Zx.xffimtzt!tm<oc t 0 Z&tŬo OUJ 18 
U. 25 B, 2 JJ 1 B, 8 n*&a*#o 19-21 
Blf&o ii>B»ARm AK;Aict 
T o 7-8*3o 

. „,- ★AKSxx^-01JJ 15 BK.0.16 

^ MS*ilt?P#o Al^|fMWSŜ, JUfcr 
3? Vita Sesualis fiJfjinĴjfjĵr— ĴK so lidela traduko 
lcUSt-Z. i <o i ?& L i' Z> % ‘Ot<o—Jt$ĉl L 
T JMfcgR < mf* ĥAfco Ol JJ 22 B “ La 
Trapezo ” iZ TliiAfcjat&UlWl:Affl«3SFtt 
r^7kjJEl!J!^2EJ r t’I U “La Epizodo de 
Balcnoj » MO t: ttKflFSE. Ol H 2911 
7 9 ^ r^-^ISfiJ ^^o SiftR: “Ae - 

poSto” 1*2*0 02 n 5 n,r^aMjtt* a 

fervoro i entuziasmo <Olt$i 0 Kapero <Offi 

U „ 02 n 12 H , K.O. “ 

>j jki ttui» 

I#'J£IC JJt t HtmtKiŬo^cTb '0 „ Jtistorieu» 

a fifi n n tc z t m* mz. * ± m n 0 ^j<^> 

horora ICM $ & M 0F % J9tŜ&o 03 U 1®-?? 

—3 n 5 u, &u.mftn 3 n 12 n k. o. at 
fffto 3 n 19 b, 















| 5gii(j * x *-tf C2 JJ 3 H ) 
** &*, A;JI[, 

d'®, jzftfOŝ&R.o 


T J.vf-i fI ^A ■*■ * frA'f 1Ŭ;frJ 
A;«t tj PandiSo*, *i$, ftA, jtfj®. 
A A» Ebuer C'^l? l <iAA Kenĉilin* <Oii§ 

Ro c* ntJfHfcSA) 






t AJl -* f j / v jH 7 

AJ: »j CiiuJJj: JUJ-» -C/©.A#AA 
miJr;» jf,cx. a*yij: fĵ,t;,A j» 

A#» tjbfĉ. iiiA, 


*H?K$| z. 7 y H 

m \t *• 


i 2E®-*- -* #d£flllU-' 7 7 * 7 ^ 

Ai 'Ĵ CA'!?iJJ U8S5SH, 3£Bf®» ifC 
flSI&3ĉ-, yffUJe(H. #3SS» 

o\>m jitfe», mtMM 

h, ji^K^. g£,®,g, mm Ti&m. 

PHflsJSg, -'A-vJc^. P.ura c * 

•V aftĵ *lt|lj«tf©BfRo 
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3 n 26 rk 7?yxfflŝŭl* C19 HiiTff' 
W*C'jfcfi§®5 “ La Trapezo” ICT, &f|fe:|bJS 
*fi-'£BTAlIlfc*' l Oo OEsp-Lernanto 

4 JJ 230 ^bK*g®WI^It:^rc-C^ 7 l^ 

19o ' o 

★»rS^-1 Ji©JI «*««*:# 16 45. 

flil roifcfr*1 5 3 f; coilrifi: S> Q 5S^ 0 Hejina 
Ktmveno-3 11 J: 5 # n —IbJ H i®0 igtifS 

ŝS^Jfr- 

4ft:J.8m H 19 Nf J: 'JJiJ® “ n^K&oteĴSi ”® 
«aunjft;» 5 J!0J #—&R 20 n 

193$ J: D&ffi§km7 7-^5£/£— 

pg IC JST * i£ 5: ± 4 & Esp- Si-3C P 7 y’o 




♦ftW* ©***»„ 

n 1 } «tfflKp*—raJH3feKWi»JiStfllS»c 

i)»t^5o J: »J2S:45®i!i3rAf?M 

$:®fco 2 JJ 1 B «###** «tffcffi*!-© 

rr-)S*wT? 18 45 o»fl£lf|. Cft 5 «HA), 

iSSI» Wi£g& Jt © fft***ic JiT JLS Jf; £ ®r ĉ> „ 

r»jy;lJ Wfci>8fW® 

j/ * coVft&t) £ <0%& t.-? 0 fSJK® adreso li 

JfiSH^SMlPgriBflUPIKfttr^o 

h,** &ffi*£8ftS:3?Kr 

^ W J: V Ĵffl^ r vigla t' -Otzii*: <d&® 

Li ^tt ic r ffi fi!S#ST otz MM v&mmm* 0 
ŜS^*fraifeaM^K:^*4-2>»S£o s.manto »0 
W£K8MftsKa?&rji&s^jfo Cffftiftlft*» 



O 


,..... —pj^-9-*^ y *7 

icDKT»#£Mffi 0 C^£J&)offl 

-K-o ^©flfe3>c¥glltitlEI:ffiRo ^i*JiKJ:9 

J^Iarbino «kgrgifei J) „ •*: «DS$ 

4 fitR Ĥarbino <c>f^J5: t J: ^trAiŜT^ 
( c i o 2. 3-4 RJjjieSftS:^* 

ĉ i 0 3 . UEA © 3 ^Cft£fC:>S:*r (ĉi, 

4 . (IBra^lSR) HHii, 

5. 7 f' -J- £cĵŝ izea Lfr W $ ic jt» 

sy C i o 6. & ftiCi^i, 

,w. ★±ĴSB^AJCAŜ-1 ti 5 H^Ĉ 

S^H^^InlSCo 151 ^LV'f£fi A $ IC LT 

S: r&ic Jfetfeic a L gc^o 

S6 U^ejP, AT, &*, 4*®Utl!imWia© 

semajna kunsido IC JjiiS, —+®45 ^r*<Jŝfc 
^ i «Dt&jE IC *r lt ŭ elcskurso O j£ 5; $ 

^0ffiiS(c«»5:^,T*2 > 0 esSflET.#!!(Do 


Helpon samtdeaaaa! 

La Esperanta Grupo de Wellington I 
(Novzelando) baldaŭ aranĝos publikan I 
ekspozicion por interesigi la popolon de 
tiu malproksima brita lando pri nia kara 
lingvo. Samideanoj estas petataj kunhelpi 
al sukcesigo per alsendo aŭ prunto de mate- 

a A, 

rialoj aŭ almenaŭ ilustrita postkarto. Cm 
karto el Japanujo havas grandan influon al 
la vizitantoj kaj la prezidanto jam antaŭe 
dankas vin. 

Vernon Lcck 

••w prez. de Y grupo en Wellington, 

1 189 Vivian Street, 

Wellington, Novzelando 

85ST1B 2 

^#IC»T«IW^©afT3^S *> o^ffi^* 

saiJ»fl«M^i®mm*14S:ĵ8H-, 

IC bfcV'o 

2tŬlH®ifi-ic Jt OT«IKfC^^*tT*) & 0 fi 

, 'r-m 5 n a 5 , ju-s^? <y 

J® 13. ♦r|'-^iS?1 Pmco^^^?7lc£S$ 

(J3i,itTib2, 0 SIBC^SStiRRo 

T5:Ĵ£ < MT L 3 Jj J: 0 ^#-lsjjor-^#ic 

Kicrt>lira%ic*2ŭ:t>W^ifi 
^ & 10 » m ^ 1 c ffl j® ★ 2 . mt Rffiti tc im 

aUjrSbtŭS, ♦Stela K. JJ 2 |ii]?ilDfi 
^^■^;^Ŭ:Si{^^Ŭ3<vT73 2. 0 ♦>J«&- 

2 j](irlijJi-S|i{ai^o^,J}i 0 2^9 H-^fS 13$ 

1 ij, ^7'oyFi'U ^in#> »j fj-ft 30 

45o H®58iJJ7 j:SIC—J lOm^ic^2,® 

&B$& >'t- ICL tz o ♦ Nova K. 

2 JJJ: 7.00 - 9.00 4 

SH, ^»UiR^a+4=-|iSXtt-» 0 ‘ JUJ® 

W 10 &£o 

♦««# «@f 

AB5, -c-^t 2 A M II3 A n t JJF* L 

T 2» JIJ-#AE1 ©iĴKo t* D - fr *'J 10 U 
4tf-icp3 < o frtjiĴAMmm y 9 v 0 zpjtjjjj j® 4 
45O ^L*, «M®«Sfc*t§^L 

;u?r «~w.fti-c ic ii jnitr 

★KS ♦Ur^fr * teAAT*£ 4.30 - 5.30 

iS ^ 9 TtZfc T — fUlc^^-^-il * a- D U J: 

«j, 'fititfii r^fiss j ic j: u «a-p 0 
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rvm% 0 wiu«= 

iM* coiŭco&.btc Kiz i. i; 4*8JJ7k<fc co\&\k 
&£[!!]fĉUH jMi- ~ChZ> 0 ♦#J3 r '3£7J 3 n i 

'J [ĴlĴffio^i- 0Tti-*to 

|n] it © M ±f£ l£ <7jt& j} I - i 'J 

JfiJH «RStt*^AS:i»®i * & JfiJH * x-fr 

tt£fc-*§#$rcj&t v S>2, 0 

ihfc O -r~ "7 • ft. 

u>ii» <— - ~ ^ 7 ' rm 

★ ^7U^CI^¥ 12 JJ3Jd)-ftftlli-JS*#* 

iz f p^«xx fg^$ '£;rt-«*?©ftiFlB#- 

«■--H:g 0 

★«ĜMfrRi C 2 n i u j—^oflMKĴt. 

★-f-$5& 11 #r!KJ c l J1 25 ro -4L# 'i& jcft 

m % c tsM iu T ) 

★»a — &5»c b 

$*7<5yHif* 1. C'J'ffifc ±&) 0 5ai‘fJ 

$fiJH© subtitolo (1 -r- x lig-C Jsovaĵoj de lu 
Kolegio £ t£Z>X fo Z> 0 

★ JfcW#ffR C2JJ20n)-f 4 i J4iS- 

J8K&o 

★I.a Paco (AiS-A^Jo 12 g(Jd 0 ffiSKE|UH 0 tH 
ŬiJVŝfe] Trans la Baron (JĵijftfS), 
Oŝidori C<fe(&3¥), Maro (TlfsT), Fonto de 
Juneco (ĴŜ@1BB¥), F1 Mannjooŝuu (f1| ’I13?), 
Ilistorio de Olei t$„ 

★Ora Relfeno (45*M) 0 19 Sl 0 AftSfflg* 
(7j>«0, Kongreso o^ilJ.tL! (. O/f:), t^^FJrJSt (rt 
ĝii), Konturo de la urbo Nagoja (>£Kf), itfe A' 

(^T)» 

★ Nia (iazeto (ftl»l rJf^-lUJIJ m%l&jĵ -«*t> 0 
ffJTUSto ~ iii' i> o.-r. ^jĵJESUj (^fffl), Homa 
Lingvo en lu jaro 11935 (Rokampo) 0 
★MER Gs£|a3)„ 16 ICo^jnffilB (jajil, ^JII 

PrJ^ ) Brtlo -<r 0 

★La Bulteno de KEA (nii|> P) c 1 JJ |jft 0 Novjaro 
(s|i 4J-), Tel^ltntJ CtK^), Vortoj je Novjaro 
^t)F), Eilanda Letero, Bierŝuŭmo (^t)F) 0 ^ 
★La Bulteno de KEA (jiliJĴ), 2 JJ Mtfe 0 Dc mia 
mallcnga vojaĝo (fPEI), H 5 T (^- 

4f), Mi estas mi f|KJS|i), Afj cOffl (Ilongoo 
m\ (&;W Bierŝuaŭmo C#P) ^ 0 

★ £i# CB^ft)o 2 S»fe 0 Esp-isto ©Hf (T 
Jl|), I«a Paserido (Nagae), }%/$=■ xi5^Jj'/J-;jg 

(HfiT)o 



★Semanto ('grtir) 1-2 JJ , ?); 1^4,14rSJe 0 
Mudkanto en Siiba, Mita legenda lando, 
Iliuga (MS), (Ivido al Mijazaki-Jingu (Sakai', 
Ilitocuba (Akicu), Ivagekijo kaj Ilitomaru 
(Tobc), Skizo de Aoŝima (Sugita), Dialektoj 
cn Mijazagi, Sein-Hospitalo (#JU) 

★Eĉ (iuto (J-g^) 0 1 JJS^ 0 Espero (Ii|if), K:u 
min savas? (HI'i‘), — jŜif££j: 'J & t ^ (Btl 
(U ^ l-M® (★»), OEHI), 

(fEff) ^ 0 

★ La Verda Stelo (fT«S)o 1 fl»o 

i <O^CiiIi 0 itiJliĴC'-> i-' £'Kt (fn>|*), Klarigo de 
Simetria Koordinata Metodo (fiJiJIJjBJD 0 

★ FER (Ut^rflSĴt) 2 JJSL 

(ALĵ), ^ (- (If/ft), Mi estas ĉevalo 

(ĵĝjfiS), Nia Gardeno. 

*La Vno {MM)o 3 S*o 

Esperanto-iuovado en Hokkajdo (+fl 
Kuraĝiĝu Malprermesu publikigi 

orginalajn verkojn per alilanda lingvo (®.-5ŝ), 
V r ojaĝo de Komencanto (Urfiido), 2-a tago de 
Kongreso (\KM', # (TW), <#M5> 

?>■§■ (HKjfJ, Motivo de montogrinipo (fllĵfll), 
Esenco (f||j?) ^ 0 

^La Urso (fLlfJĉ^o 4 3So Motivo dc monto- 
grimpo (frf), Esenco Tlejm’! Ĝis la revido 

SPo 

★kefer (£tmm)o 9 sfe 0 (t. 

^•), ^ ^ nVili ■*■ X jK i L T ts -tL (iJg SJ!), y • -=■ 
x-?d (Jggtf^) *£ 0 

★Verda Letero (= u x > K) n 2 >j-feEUnJ 

;lB4o frŝfeo 

★Verdo (^Jb) 2 gfe, HilRlĴHiJS (f.J±), 

Novaĵo. 

★ Protokolo de la 3-a Ivongrcso de Hokkajdo 

11 — 12 -ŭ-fjfifeo Zamenhof, 
Zamenhof <0,'iilU (Krjukov), Z, esp. coilk 
(1V\ ^ x 2 (Drezen, ^ x |r js lf £ 

tftft (Kublev), ^x8^4lj 
<OlSCH (Ĵirkov), 41 «OlHJiP (ffl 

±;, d vTjs i 10JJ:•!?•:ifj- (Isajev), rSftl 

IZ O t' r (Stojan), <>'/ 7 4 J- JgCjtfi ct) 
(Isajev), ^fcfjSij «'-'■R'a& IZ Ov> T 
(S.anklif), rp @9K 4» Jt i k ?SgST (Ĉ-Saj\ 
I- Aiŝ, •%■ ©Jife 

★Nla Tendaro v A^^uji)2gife 0 Endok- 

rinaj Glandoj C )> Vitamino-C. (Nogi), 

Saluto al karaj samideanoj (Oka), Senscncaĵoj 
(Murai) m 0 CWT 80 < ) 
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A P # 


^ ^ 7 'S b 


♦ * 

CHJifnA4f-!£-I-—J3;fcSJ/iO 1934 


t_! 


tA) 


HJ 


. ••' 

*¥#-Whi®—' 


.16,559.22 

.16,178.25 

. 380.97 


@1*3 M 

CO 12,259.22 

.11,878.25 

W/iWrffi&*<JE. 380.97 

fcV 

H J|T£fEW&CATO. 5,376.89 

sli&Z&riM&C. " }. 3,285.47 

|ĴiJf±&mtTW&CAĴJO. 1,648.51 

. 1,948.35 


ff 12,259 22 

CO #^^«00***-^>" 4,300.00 

f*£M 

mS 1kM7&-rŜtW&1t 


i_b] 

★Jl^ a^ 

. 1,404.94 

iE$JlJ!fH ĉT#. 1,113.63 

. 19930 

^ >•/ * Jft3K#Ŝ... 2800 

. 1,204.00 


llic/ffj- 3,949.87 

t*3;#c4f-!Jf Jiw?Jlft 9}Tt” : . 1,156.05 


i^SIA-if.lJt&l^l+JJfcA. 2,793.82 

u*S*0W fJUcA--. 128.20 

#iKACWfe5F'JT-»ftfe). 224.75 

Jttii^^aefiMfcAfJ-. 3,1467/ 

★;£ '£»★ 

m&Amz . 600.00 

mmnm% .1,472.44 

m ss#. 151.14 

. 146.33 

‘M. W #.r •:. 149.73 

iŭLjjftMmn .*. 44.11 

m & . . 60.00 


U.E.A. Mi*®. 140.00 

^. 32.60 

i®Jt#C V). T Jt # 0 D. 100.75 

JE$£jrTfe*Hfc. 5 - 35 

. 32.56 

m % & 'tk cjcĴUiifK.ro^.ii-iiiiJ 45.90 

1 mmmim® . 130.73 

m ♦ «. ii-4o 

■$.&, 32.00 

4S 3 £ n . 28.09 

#«• & <C. 30.78 

KS»Jf#Oai#/-ŝ-A). 43.88 


J0Ut.^¥^*Wi6S#Ĝ-fJ‘ 3,257-79 

111-02 

.LSETC i/ 7 - JHIR/ 
ĵJCJiUi8«-t y 

@ $lt;M= ft f[ . 1,156,05 

i*3 m 

. 513.90 

. 551.25 

«JKl#J5!l#&f#M£#. 90.90 

[C] IZ^7> hl*iift 
★J 14 : A ★ 

. 584.43 

. 1,804.00 

. 196-78 

^^XfeK#J{fcA. 379.45 

«MfcAC^JtfEJiitJl). 247.11 


JWt±*Kt. 3,211.77 

t*3^0£5>Ĥ?ifl*lJ8pH«^t. 194.30 


51 A^-^KJlfc Aft. 3,017-47 

★^ «★ 

JKSrAft-#. 480.00 

*^tt#fr#. 2,396.18 

[nj a^#. 64.73 

JfciSft»# CftttSft-tTit b 

= /-irl?y/Tlff?0 . 461.44 


W I.AĴ| : fS:JC|I11':*'1Sfi-ul‘•■ • 3-402.35 
IJfc*^5lT'JE.«fi. 384.88 
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±SB *£.=m J/ f * ffl KSE 
7 9 

©rATlJd 31 - * ŝ£^2tl$@®. 194.30 

±3b»«^^ 1935 / jra*Bi®am 

•*■ !> 

[D] Uffi, 3x#S£t2fiM}tgI+ 


»#W0Ĉ»®±!ĈS3 v. 1,126.25 

*Ufcfn#ft1E±K 3 9. 635,41 

# 4 !C A. .72 


«UcA-ft-f)-. 1,762.38 

★j& Hi ★ 

. 720.00 

*'$'*!£#fft®. 108.00 

. 362.25 

H# 0 &#1tk f-P B!l ®. 66.65 

aHa»C&T#ĵffifi#$S:). 113.26 

. 6.01 

«AAKM. 36.60 

mn&9.- . 5i.6o 

mmmm.nu9. . 147.02 

% # W . 12 92 

xi, 3aoo 

® ff #. 31.47 

Uf 8t &. 34.60 

es a. 49.40 


«^^«★fflisaa-ft. 1,775-78 

«C^HSITJS®. 13,40 


±§CT SL - »S' -r ^ ju JR«5K±gf 

9 

[E] 

S 0 JM . ftA X Ui TJ£$K 

$±t£l#Ŝt 3,146.77 3,257.79 111.02 

3,017.47 3,402.35 384.88 

1,762.38 1,775.78 13.40 

ŜF 7,926.62 8,435.92 509-30 

7 iflŭ 509.30mi /TJd 

Wffi^5gf*Sr ? jfcfflfflJK 
■t y 

[F] gMfflifc c#tK*fiim> 

(BF,fnjLq-f--j]#$iAo 

.12,259.22 

- *<i jid o 

*M«tg|ft&A#Vf-. 1,156.05 

(“J x / 194.30 


. 45.95 

fflJK, K3fcMM£M. 605.44 

. 191.42 

U .E. A. jfc... 165.00 

ttMftfcft. 1,200.00 

MfflHM. 420.00 

fflfficlR=fc#3SSCSf!H&. 210.00 

.16,447-38 

.12,914.67 

. 6,346.00 

y IISEgP w .16,426.95 

.••••.35,687.62 

£(±M.52,135 00 

©-THjEftŝS 


4FflF0fmC«H-b4WAAffi^ 9,750.00 
■MMRSMKM ?II±T5£3gl?rO 6,676.95 

[G] 


H9Mt,fETH&. 5,376.89 

. 3,285.47 

{±2 kmm& . 1,648.51 

SfBJSIBfc. 5,317.79 

. 119.00 

HllK&ilf U/4? CH325). 299.98 

M ± (32089). 263.63 

aK£r$f|. 136.11 

..-.16.44A38 

MiSĵŭ 19,260.67 

Jfti¥*fc.80# 3 if 3 4ĵ 

a®»5£#S:C^Httt).60# 7 5 4j 

^ gj... 

T^Jfc^aHCSBft).2800 

w?-^| . 11 

i»i±. aw^T. 6 

mt&M 7-- ? * . 2 

Iŝ3± . 3 

2ftf m. W 7-. 12 

. 14 

ImI± 30 

»♦»*»¥■. 36 

*g 7 

. 20 

ftR * h - TTA/Jv). 2 

»5f 21".-A-.. 1 

IIB. l 

n ca/jo . 2 

SefeM. 1 

^4 7' M ^ -. 1 



A. $£}#ii^Ui!ii+ 

★^ A ★ 

.520 A X 2.40[FD = 1,248.00 


. 

340 

x3.00 

= 1,020.00 

. 

30 

x5.00 

= 150.00 

. 

4 

X 10.00 

= 40.00 

. 

30 

x2.40 

= 72.00 
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... 18 x 0 

= 0.00 

/J' ft 

942A 

2,530.00 

'•'*'*K-S&J&:A- 

.12.00 x 12 JJ 

= 144.00 

^ililACffiifeiPH 1 -}^). 



. 10.00 x 12 ;j 

= 120.00 

Mu/jfecjmaĉtm*^). 

• • 290.40 

/J' tt 


554.40 

W.I-.J|5cA^ffl CJJHfl2571fll) 

3,084-40 


★ £ Ul* 


mm&R . 32.00 

? & * ). 32 .00 

cn 280 BD . 3,348.40 


C. fcM, ^=fc^3IŜP&»£f+ 

A ★ 

/ll^ti.1-. " 450,00101 x 12 J) x 0.3=1,620.00 
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Iŝf. ^ s. 130.00 
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3fc f.K ??. 30.00 

. 115.20 

i&^Jtr . ^* 68 

. 3840 

tfi' $£ nii 'M . 48.00 

. 1 3440 

. n- 52 

mvMmkvamTi . 3200 

5E 3S ?!. 27.20 

. 32.00 

Bin£©<£H??y-£-0. 3200 


W 257 Pl). 3.0C4 40 


B. X7.'< : 7>M^Ŝl+ 

★H5c A ★ 

itf&J*S(8.260A x2.30UJ 50P) )=598.00 

Ji. 

... jj/pjt, 1020x 17.28(}] 147P) = 1,762.50 
fiSJf i*i' . ■■■’ 4.50 x 7 +3.50C 1135[fl| )=420.00 

mc. a.km : n 15 . 00)=1 so.oo 


MUlJ S?C W (i 5fl:?*:fe-fe). 38 7.90 

45C A-ft-ti- UDtfi 280 lill) . 3,348.40 



x h EUflliJ S. 

ra ^is©3s.^#3Si2im^ŝ-^) 

. 
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itms,®. 

mmmmimn . 

g tftG-n . 

mm&mM . 

$2 M 3?. 
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60.00 

480.00 

50.00 

115.20 
7.68 

38.40 

48.00 

134.40 

11.52 

32.00 

27.20 



fiS-ffr» CR.O.E.L. «M). 

m fir f rt ĝĵl .. 

. 661.80 

_ 1 oo 00 

* u 5X v. i-J +T1**) -•** >J 

ffr it- *i\ĵ r kK. nti^ .... 

. 790 00 

*4*QyyjFC 

. 19Q ^o 

)flj Iri 3^ J- A 1 J » >1U J. liw i< >> 

X «!/• vVi 

. «04 

iKtFRriiK^TS?. 

/JJr n '/0. 

. 4« 20 

Huup AA uAlTO l ( 

. ^4 00 

(0 . 

•4« YA* fct t.fS tfVb . 

. K] 20 

4^ Wr #f5 

A.1/U. . 

i »L/V 

. 12 06 

un 11 * 4 J iX 

'// l^. .r.+, jr. <« /VL ff'r *flj.. . 

. 26 00 

!lw JĵC K. Jl 

«» -3f. . ... 

OUfUU 

. 20 60 

•Tl gn H 

. 26 00 

Kf.- Rli »/!l __ 

. ria nn 

Mp 11 a* jp( ov/.vv 

jJtiu-fr» OJta 170 ini). 

. 2,040 00 


* M Ŭ DS ft W S? 

CUMV : n32%, ^.x ^32%, IV36%) 


3EŬ1I5. 

-30.00(01x12^ 

=360.00 

. 

» 2.00 

x 12 

= 24.00 

«B n n nAStii(!i?5. 

••10.00 

xl2 

= 120.00 

ih 

•12.50 

x 12 

= 150.00 

nmmmn^n . 

■35.00 

x 12 

= 420.00 

m&ftm . 

•• 3.00 

x 12 

= 36.00 


•• 8.15 

X 12 

= 100.00 

«ts ?s. 

•• 7.10 

X12 

= 85.00 

UfSUtfir. 

•• 8.15 

x 12 

= 100.00 

tt f$ & . 

» 8.15 

x 12 

= 100.00 


125.00 

x 12 - 

'M95.00 


JHc A Hi 

U^T" ¥fl HlOr tfM 

233.00 2,794.00 257.00 3,084.40 290.40 
«• 248.00 2,960.50 280.00 3,348.40 387.90 

®*l 170 00 2,040.00 170.00 2,040.00 0.00 

651.00 7,794.50 707.00 8,472.80 678.30 

n im fttf sn 29 o. 4 orm 

387.90 W±^6+ 678.30 n»=» 
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Aliĝu senprokraste 


al la jam 12-a eldono de 

bEs - Adresaro 

de esperantistoj el ĉiuj landoj 

Unika helpilo kaj propagandilo ĉiujare aperanta kun pli ol 1000 
adresoj kaj portretoj de esperantistoj el pli ol 40 landoj, kun detala 
registro de aliĝintoj laŭ profesio kaj inklinoj, de firmoj laŭ fako, 
de E-societoj kaj E-gazetoj, tiel ke ĉiu povas tuj trovi la deziratan 
adreson! — Aliĝa kotizo kun adreso sole 1 sv. fr., publikigo de 
portreto 0 50 sv. fr., anonca paĝo 25 sv. fr., •—Detalaĵojn vi trovos 
en la 14-paĝa ilustrita prospekto, kiun al ĉiu volonte sendos la 
eldonejo. 

bEs (Bohema E. Servo) Potŝtejn 

Ĉehoslovakujo. 

aii la reprezantanto por Japanujo: Japana-Espernto-Instituto, Tokio. 


BES - Adresaro %] A M B6 £§ M 

BES Adresaro 1935 #J»Afh&M£MSL 3 R 20 H £ 'C ? 3c , Pff 

i £ c h \zrt b £ ?», c < r :$ 

; 1 [Hl t tz{t W 4 

8K vmn 50 2 # 

c—xo: 25 m *. A(ianiiEfs«]#' 84 & 

* 

Senokupuloj homoj 

aŭ malmulte okupita 

kiuj dezirus perlabori facile monon kaj fariĝi memstaraj per hejma fabrikado 
de ĉiutaga bezonaĵo, kiu bezonas neniun maŝinaron kaj kapitalon sole de 
15 sv. fr., postulu senpaRe detalajn informojn de inĝ. L. Berj?er, estro de 
BES (Boh. E. Servo), Potstejn, Cehoslovakujo. — Projekto plene serioza kiu 
havigas al ĉiu bonajn kaj daŭrigajn vivrimedojn je kosto de nuraj postel- 
spezoj! — Ekinteresigu bonvole viajn konatojn, se vi mem ne bezonas aŭ ne 
volas ekkapti tiun ĉi feliĉan kaj eksterordinaran okazon! 





















Hirt aj kr m a m ii t if 


^ >M 'J'«3££&ŜJ2i' Hirt & Sohn |fct 

♦sai^SBKSristK, raatafT^a^s^iuaTcBrtniTtf-rs ~ t i:ŭ o s l fc. 

«i 4 Uitti^oiKKtJfE5M^)f(!^>8Mfcl- J: *^“C(t, ftftft L cttJtif-fŭ -1 
4 b i) £ tti ■ $>, ® c </£$>.». 


AĴift 

ORIGINALA VIEKARO Ci»*W±IB*AI6««RI*«>tt). 6.00 (0.30) 

Privat: VIVO DE ZAMENHOF (r»1;&l2MS) . $L 1 55 (4); .!: 190 (4) 

Privat: HISTORIO DE ESPERANTO I ,lĥ 0 90(2), _L 1-35(4); II. h 3-25(6) 


Bennemann: ESPERANTO HANDWORTERP,UCH . 

.I (**®) 2-10(4); II (ffl**) 399(6) 

ESPERANTO-LERNOLIBRO POR POPOLLERNEJO.120 (4) 

ESPERANTO PER INSTRUAJ BILDOJ .2-10 (o) 


INTERNACIA KANTARO. 

TRA LA MONDO .0-80 (4) 

Forge: ABISMOJ . 

. ĵfe 1.05 (4) ±. 1-65 (6) 

„ : SALTEGO TRAS JARMILOJ 

.1-65 (8) 

Luyken : PRO IŜTAR-2-40 (8) 

„ : STRANGA IIEREDAĴO•••• 

.. & 1-80 (8), _b 2-49 (10) 

Wagnalls: PALACO EN DAN- 

ĜERO .2-49 (6) 

Raimund: La Malŝparulo 0-60 (4) 

VENDREDA KLUBO.0-9Ĵ (4) 

ZAMENHOFA RADIKARO . 

. 1.50 ( 4 ) 

AŬSTRALIO • • • -(ttJISlfD 2-50 (6) 


Bki«J 0-80 (4); msK*W-*»9 2-40 (6) 

INTERNACIA MONDLITERA- 
TUEO «■ 0.50 (2) 

1. Hemiano kaj Doroteo; 2. Legen- 
doj; 3. Turgenev : Elektitaj noveloj ; 
4. La Nigra galero; 5. Ei Camera 
Obscura; <>. E1 la Skizlibro ; 7. Petro 
Schlemihl; 8. Nuntempaj rakontoj 
9. Hebreaj Rakontoj; lO. Puŝkin:Tri 
Noveloj; 13. Poe : Ses Noveloj; 14. 
Fimiao de lakato: 15. Orientaj fabe- 
loj ; 16. Sienkiewicz: Noveloj; 17. 

Insulo de feliculoj ; 18. Barbaraj pro- 
zaĵoj; 19. Ano de I' ringludo; 20. 
Servokapabla; 21. Nobela peko. 

11/12, Deklaracio..1.00 C.4^) 



PLENA VORTARO 



CEZARO, GOSTA BERLING, TURSTRATO 4, 
AL TORENTO, Rhodes: ENGLISH-ESFERANTO 
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